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Important recommendations 
Safety instructions
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PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION 
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Wichtige Empfehlungen 
Sicherheitshinweise
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BITTE BEWAHREN SIE DIESE 
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Recommandations importantes 
Consignes de sécurité
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MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI
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Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften
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GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING TE BEWAREN 
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Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger
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GEM DENNE BRUGSANVISNING 
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Viktige anbefalinger 
Sikkerhetsanvisninger
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OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer 
Säkerhetsanvisningar
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SPARA DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN
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Tärkeitä suosituksia 
Turvaohjeet
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SÄILYTÄ NÄMÄ KÄYTTÖOHJEET
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Önemli tavsiyeler 
Güvenlik talimatları

•  Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce, kullanım 
kitapçığını dikkatli bir şekilde okuyun: Kullanım 
kitapçığına uygun olmayan kullanımdan doğacak 
sorunlardan marka hiçbir şekilde sorumlu tutulamaz.

•  Cihazın fişini asla elektrik kordon çekerek 
çıkarmayın.

 Şu hallerde cihazınızın fişini prizden çıkarın:
 -  Hazneyi doldurmadan veya sıcak su 

haznesinidurulamadan önce,
 - Cihazı temizlemeden önce,
 - Her kullanım sonrasında.
•  Cihazın sıcağa karşı dirençli, sağlam bir zemin 

üzerine konulması gerekir. Ütüyü ütü kaidesi 
üzerine bırakırken, bıraktığınız yüzeyin dengede 
olmasına dikkat edin.

  Gövde kısmını ütü masasının kılıfı üzerine veya 
gevşek bir yüzeye bırakmayın.

•  Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan 
(erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, 
güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi altında 
olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı 
konusunda eğitilmedikleri takdirde kullanılmamalıdır.

•  Cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
çocukların gözetim altında tutulmaları gerekir.
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•  Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli 
olan kimseler veya sekiz yaş üzeri çocuklar 
tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin 
gözetimi altında olmaları veya bu kişi tarafından 
cihazın kullanımı konusunda eğitilmeleri halinde 
kullanılabilir. Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. 
Bakım ve temizlik işlerinin, bir yetişkin gözetimi 
altında bulunmadıkları durumlarda 8 yaş ve üzeri 
çocuklar tarafından gerçekleştirilmesine izin 
verilmemelidir. 

  Cihazı ve kordonunu 8 yaş altındaki çocukların 
ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin.

•  Cihaz çalışırken yüzeylerin sıcaklıkları artabilir ve 
bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazın sıcak 
yüzeylerine dokunmayın (erişilebilir metal kısımlar 
ve metal kısımların yakınındaki plastik kısımlar).

•  Cihazı çalışırken daima gözetiminiz altında tutun:
 - Elektrik kordonunun fişi prize takılıyken,
 - 1 saat boyunca soğumaya bırakıldığında
•  Isıtıcıyı boşaltmadan önce, kireç biriktiriciyi 

durulayın, tahliye tıpasını / toplayıcıyı 
gevşetmeden önce, mutlaka buhar santralinin 
fişinin prizden çıkarılmış ve 2 saati aşkın bir süre 
boyunca soğumuş olmasını bekleyin.

•  Dikkatli olun: şayet su ısıtıcısının kapağı veya su 
ısıtıcısının durulama kapağı (modele bağlı olarak 
değişebilir) yere düşürülür veya sert darbe alırsa, 
hasar görmüş olabileceğinden Yetkili bir Servis 
Merkezi tarafından değiştirilmelidir.
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•  Sıcak su haznesi durulanırken, asla doğrudan 
musluk suyu kullanmayın.

•  Su ısıtıcısının kapağı, kullanım sırasında kesinlikle 
açılmamalıdır.

•  Cihaz düşmüş ise, görünür hasarlar içeriyor ise veya 
işleyiş bozukluğu arz ediyor ise, kullanılmamalıdır. 
Cihazınızı asla demonte etmeyin: Herhangi bir 
tehlikeden sakınmak için, Yetkili Servis tarafından 
değiştirilmesini sağlayın.

•  Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun 
hasar görmesi durumunda, herhangi bir tehlikeye 
meydan verilmemesi için, mutlaka bir Yetkili Servis 
tarafından değiştirilmesi gerekir.

•  Bu cihaz, güvenliğiniz dikkate alınarak, ilgili norm ve düzenlemelere (Düşük Gerilim 
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre Korunması …) uygun olarak üretilmiştir.

•  Buhar jeneratörü elektrikli bir cihazdır : Normal kullanım koşullarında kullanılmalıdır. 
Yalnızca ev içinde kullanım için tasarlanmıştır.

•  2 adet emniyet sistemi ile donatılmıştır:
 -  Cihazın çalışma bozukluğu arz etmesi durumunda, her türlü aşırı basıncı engelleyen bir 

supap buhar fazlasının tahliyesini sağlar.
 - Aşırı ısınmaya engel olan termik sigorta.
•  Buhar jeneratörünüzün fişini prize takarken şunlara dikkat edin:
 - 220 ve 240 V arasında gerilime sahip, elektrik şebekesine takın
 - «Toprak» tipi bir elektrik prizine takın.
  Hatalı bağlantı gerçekleştirilmesi garantinin geçersiz kalmasına neden olacak ve geri 

dönüşü olmayan hasara neden olur.
 Uzatma kullanmanız halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A çift kutuplu olmasına dikkat edin.
•  Fişi bir topraklı prize takmadan önce kordonu tamamen açın.
•  Ütünün tabanı ve ütü desteği çok yüksek sıcaklıklara erişebilir ve yanmalara neden 

olabilirler: Bu unsurlara dokunmayın. Elektrik kordonunu asla ütünün tabanı ile temas 
ettirmeyin.

•  Cihazınız yanmalara neden olabilecek buhar çıkarır. Ütüye müdahalede bulunurken dikkatli 
olun, bilhassa da dikey ütüleme sırasında. Buharı asla kişilere veya hayvanlara doğru 
yönlendirmeyin.

•  Buhar jeneratörünü su veya herhangi başka bir sıvı içine sokmayın. Asla musluk suyu altına 
tutmayın.

BU KULLANIM KİTAPÇIĞINI  
LÜTFEN MUHAFAZA EDİN
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Σημαντικές συστάσεις 
Οδηγίες ασφαλείας
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ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ, ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ 
ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
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Raccomandazioni importanti 
Istruzioni di sicurezza
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Ważne zalecenia 
Przepisy bezpieczeństwa
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PROSIMY ZACHOWAĆ
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
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Důležitá doporučení 
Bezpečnostní pokyny
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TENTO NÁVOD K POUŽITÍ 
SI PROSÍM USCHOVEJTE
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DÔLEŽITÉ ODPORÚČANIA 
Bezpečnostné pokyny
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ĎAKUJEME, ŽE STE  
SI ODLOŽILI NÁVOD NA POUŽITIE
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Fontos figyelmeztetések 
Biztonsági utasítások
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KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG EZT 
A HASZNÁLATI UTASÍTÁST!
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Важные рекомендации 
Инструкции по технике безопасности
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МЫ БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ТО, ЧТО 
ВЫ СОХРАНЯЕТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРИБОРА



49

UK

Важливі рекомендації  
Інструкції з техніки безпеки
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МИ ДЯКУЄМО ВАМ ЗА ТЕ, ЩО 
ВИ ЗБЕРІГАЄТЕ ІНСТРУКЦІЮ З 

ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
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Description    

«PROTECT CONCEPT» safety system   

 - fig.2 - fig.3
- fig.1.

Preparation
What water may be used?  

Filling the water tank   
 - fig.2.

 - fig.4.
 - fig.5  fig.6.
- fig.7.

- fig.3.

Switch the steam generator on  

fig.24.

 - fig.8.
 - fig.9

 fig.10.
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2. 
3. 
4. 
5.
6.
7.
8. 
9.
10. 
11. 

12. 
13. 
14. 

15. 
16.
17. 
18. 

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

19. TM

The first time the 
appliance is used, there 
may be some fumes 
and smell but this is 
not harmful. They will 
not affect use and will 
disappear rapidly.
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Operating the control panel 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / 

LINEN
 - fi g.11

 - fi g.12

 - fi g.8 

 Use
Steam ironing 

- fi g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SILK

WOOL

COTTON

LINEN

 Do not place the iron on a 
metal support.When taking 
a break from ironing, always 
place the iron on the iron rest 
plate of the unit. It is equipped 
with non-slip pads and has been 
designed to withstand high 
temperatures.

During use if you have 
not used the steam 
function for a few 
minutes, press the steam 
control button several 
times in a row 
- fi g.13 holding the iron 
away from your laundry. 
This will remove the cold 
water from the steam 
circuit.

Warning, fabrics with the symbol   are not suitable for ironing. 

 - fi g.13 

SYNTH. / SILK / WOOL / 
COTTON / LINEN
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Vertical steam ironing 

being worn, always hang garments on a coat hanger.
- fig.13

- fig.14.

Power Zone Function 

- fig.15.

AQUABOOST VAPORIZER function (pressurised cold water spray) 

- fig.28
- fig.29.

Dry ironing 

Refilling the tank during use 
- fig.11

– fig.2

– fig.3

Maintenance and cleaning 
Cleaning your steam generator 
Your steam iron is fitted with a Gliss/Glide ProtectTM

Easy descaling of your steam generator  

- fig.12.

Never use harsh or 
abrasive cleaning 
products.

Warning! Using an 
abrasive pad will damage 
the soleplate’s autoclean 
coating - fig.27.

Do not use any descaling 
substances (industrial 
descaling products, etc.) when 

they could damage it.
Before emptying your steam 
generator, it must always 
be left to cool for 2 hours to 
avoid any risks of scalding.

fabrics other than linen 
or cotton, hold the iron a 
few centimetres from the 
garment to avoid burning 
the fabric.
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- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19. 

 - 
fig.20-21.

 - fig.22.
 Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange 
«Anti-Calc» light goes out - fig.23.

Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange 
«Anti-Calc» light goes out - fig.23.

«AUTO-OFF» System  

Storing the steam generator 

 - fig.2.

- fig.25.
 - fig.26.

- fig.1.

 Environment protection first!
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0845 602 1454 - UK (01) 677 4003 - Ireland or consult our website - www.tefal.co.uk

Problems with your steam generator?
 PROBLEMS  CAUSES  SOLUTIONS
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Beschreibung    

«PROTECT CONCEPT» Sicherheitssystem  

- fig.2 
- fig.3

- fig.1.

Vorbereitung
Welches Wasser verwenden?  

Befüllen des Wassertanks   

– fig.2

– fig.4.

 – fig.5  fig.6.
– fig.7.

– fig.3.

Nehmen Sie die Dampfstation in Betrieb  

- fig.24.

1.
2.
3.  
4.  
5.  
6.
7. 
8.
9.
10.

11.

12.
13.   
14.  
15.  

16. 
17.  
18.

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

19.

Bei der ersten Benutzung kann 
es zu einer unschädlichen Rauch- 
und Geruchsbildung kommen. 



58

 dürfen nicht gebügelt werden. 

- fi g.13

- fi g.8.
SYNTH. - fi g.9 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

Funktionsweise des Bedienfelds 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8

 Benutzung
Dampfbügeln 

- fi g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SEIDE

WOLLE

BAUMWOLLE

LEINEN

 Stellen Sie das Bügeleisen nicht auf 
eine metallische Ablage, da die Sohle 
beschädigt werden könnte, sondern 

mit Antigleitschienen ausgestattet 
und wurde so konzipiert, dass sie 
hohen Temperaturen standhält.

Bei der ersten Verwendung bzw. 
wenn Sie einige Minuten lang keinen 

Sie mehrmals hintereinander auf 
den Dampfgeber - fi g.13 und halten 
Sie das Bügeleisen fern von ihrem 
Kleidungsstück. Dies ermöglicht 
es, das kalte Wasser aus dem 
Dampfkreislauf zu entfernen.

 Vertikales Aufdämpfen 

 Power-Zone-Funktion 

Funktion AQUA BOOST VAPORIZER (kaltes Druck-Wasserspray) 

 Trockenbügeln 

 Befüllen des Wassertanks während der Benutzung

 Instandhaltung und Reinigung 
Reinigung Ihrer Dampfstation 

 Einfaches Entkalken Ihres Generators 

Dies hat keinerlei Folgen für die 
Benutzung des Geräts und hört 
schnell wieder auf.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

Vertikales Aufdämpfen 

an einer Person, sondern nur auf einem Bügel hängend, glätten.

- fig.13
- fig.14.

Power-Zone-Funktion 

- fig.15.

Funktion AQUA BOOST VAPORIZER (kaltes Druck-Wasserspray) 

- fig.28

- fig.29.

Trockenbügeln 

Befüllen des Wassertanks während der Benutzung 
- fig.11

– fig.2

 – fig.3

Instandhaltung und Reinigung 
Reinigung Ihrer Dampfstation 

Einfaches Entkalken Ihres Generators  

Benutzen Sie nie Scheuer- oder 
Lösemittel.
Achtung! Die Verwendung 
eines Scheuerlappens wird die 
selbstreinigende Beschichtung 
Ihrer Bügeleisensohle 
beschädigen - fig.27.

Benutzen Sie keine Entkalkungsmittel 
(Essig, industrielle Entkalker…), um 
das Gerät zu entkalken, da  diese 
Mittel das Gerät beschädigen 
könnten. 

und Baumwolle ist immer 
darauf zu achten, dass die 
Sohle beim Glätten einige 
Zentimeter vom Stoff weg 
gehalten wird, um ihn nicht 
zu versengen.
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Vor dem Entleeren 
Ihres Dampfgenerators 
muss dieser unbedingt 
mindestens zwei 
Stunden lang 
abkühlen, um jedes 
Verbrennungsrisiko 

 - fig.12.

 -

-

- fig.16.
 - fig.17  - fig.18

 - fig.19.
- fig.20-21.

- fig.22.

Kontrollleuchte «ANTI-CALC» erlischt - fig.23.

 Bei der nächsten Verwendung, drücken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, bis die orange 
Kontrollleuchte «ANTI-CALC» erlischt - fig.23.

«AUTO-OFF»-System  

Aufbewahren der Dampfstation 

- fig.2.

- fig.25.
- fig.26

- fig.1.

 Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!
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Servicestelle.

Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator?
 Problem  Mögliche Ursachen  Ratschläge
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Description    

Système de sécurité «PROTECT CONCEPT»  

 - fig.2
- fig.3

- fig.1.

Préparation
Quelle eau utiliser ?  

Remplissez le réservoir   
- fig.2

 – fig.4. 
– fig.5 et fig.6. 
 – fig.7.

- fig.3.

Mettez la centrale vapeur en marche  

- fig.24.

- fig.8.
SYNTH. - fig.9 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2.
3.
4. 
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.

SYNTH.
SILK
WOOL
COTTON
LINEN

19. TM

Durant la première 
utilisation, il peut se 
produire un dégagement 
de fumée et une 
odeur sans nocivité. 
Ce phénomène sans 
conséquence sur 
l’utilisation de l’appareil 
disparaîtra rapidement.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 - fi g.10.

 Fonctionnement du tableau de bord 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN .

- fi g.11 
 

- fi g.12

- fi g.8 

 Utilisation
Repassez à la vapeur 

- fi g.13

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SOIE

LAINE

COTON

LIN

Attention, les tissus avec le symbole  ne sont pas repassables. 

- fi g.13

 Ne posez jamais le fer sur 
un repose-fer métallique, 
ce qui pourrait l’abîmer 
mais plutôt sur la plaque 

elle est équipée de patins 
anti-dérapants et a été 
conçue pour résister 
à des températures 
élevées. 

 Lors de la première 
utilisation ou si vous n’avez 
pas utilisé la vapeur depuis 

plusieurs fois de suite sur la 
commande vapeur 
- fi g.13 en dehors de votre 
linge. Cela permettra 
d’éliminer l’eau froide du 
circuit de vapeur.
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SYNTH. / SILK / 
WOOL / COTTON / LINEN

Défroissez verticalement 

personne, mais toujours sur un cintre.
- fig.13

- fig.14.

Fonction Power Zone 

- fig.15.

Fonction AQUA BOOST VAPORIZER (Spray d’eau froide pressurisé) 

- fig.28
- fig.29.

Repassez à sec 

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation 
- fig.11

- fig.2.

- fig.3

Entretien et nettoyage 
Nettoyez votre centrale vapeur 
Votre fer vapeur est équipé de la Semelle Gliss/Glide ProtectTM

Détartrez facilement votre centrale vapeur  

N’utilisez jamais de produits 
agressif ou abrasifs.

Attention ! L’utilisation d’un 
tampon abrasif endommage 

de votre semelle - fig.27.

N‘introduisez pas de 
produits détartrants 
(vinaigre, détartants 
industriels...) pour rincer la 

l’endommager. 

Pour les tissus autres que le 
lin ou le coton, maintenez le 
fer à quelques centimètres 
afin de ne pas brûler le tissu.
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 - fig.12.

 

 - fig.16.
 - fig.17  - fig.18

 - fig.19.
 fig.20-21.

 - fig.22.

du voyant orange «Anti-Calc» - fig.23

Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord jusqu’à l’extinction 
du voyant orange «Anti-Calc» - fig.23.

Système «AUTO-OFF»  

Rangez la centrale vapeur 

 - fig.2.

 - fig.25.
- fig.26 

. 

- fig.1.

 Participons à la protection de l’environnement !

Avant de procéder à la 
vidange de votre centrale 
vapeur, il est impératif 
de la laisser refroidir 
pendant plus de 2 heures, 
pour éviter tout risque 
de brûlure.
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S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous à un Centre de Service Après-Vente 
agréé.

Un problème avec votre centrale vapeur ?
Problèmes Causes possibles Solutions

-

-

Beschrijving 
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Beschrijving    

Veiligheidssysteem «PROTECT CONCEPT»  

- fig.2 
 - fig.3

 - fig.1.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken?  

Het reservoir vullen   
- fig.2

- fig.4.
- fig.5  fig.6.

- fig.7.
 fig.3

Het klaarzetten van de stoomgenerator  

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.»  - fig.9 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

Tijdens het eerste 
gebruik kan er rook en 
een geur ontstaan die 
niet schadelijk zijn. 
Dit verschijnsel, dat 
geen gevolgen voor 
het gebruik van het 
apparaat heeft, zal snel 
verdwijnen.

1.
2.
3.
4. 
5. 

8.
9.
10.  
11. 

12. 
13.
14.
15. 

16.

17.
18.

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

19. TM
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Opgelet, de stoffen met het symbool  mogen niet worden gestreken.

- fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
 - fi g.10.

  

Werking van het bedieningspaneel 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8

 Gebruik
De stoomgenerator aanzetten 

- fi g.13

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

ZIJDE

WOL

KATOEN

LINNEN

 Het strijkijzer niet op 
een metalen plateau 
plaatsen omdat de zool 
zou kunnen beschadigen. 
Zet het strijkijzer liever 
op het strijkijzerplateau 

is voorzien van anti-
slipprofi el en is speciaal 
ontwikkeld voor hoge 
temperaturen.

Tijdens het eerste gebruik of 
wanneer u de stoomfunctie 
enkele minuten niet hebt 
gebruikt, drukt u enkele keren 
na elkaar op de stoomknop 
- fi g.13. Houd het strijkijzer 
van uw linnengoed verwijderd. 
Hierdoor kan het koude water 
uit het stoomcircuit worden 
verwijderd.

 Verticaal stomen 

 Power Zone Functie 

AQU

 Strijken zonder stoom

Het

 Reiniging en onderhoud
Maak 
Uw strijkijzer is v

 Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze 
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SYNTH. / SILK 
/ WOOL / COTTON / LINEN

Verticaal stomen 

worden gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

- fig.13
- fig.14.

Power Zone Functie 

- fig.15.

AQUA BOOST VAPORIZER functie (Spuitspray met koud water) 

- fig.28 
- fig.29.

Strijken zonder stoom

Het reservoir vullen tijdens het gebruik 
- fig.11

- fig.2.

– fig.3

Reiniging en onderhoud
Maak uw stoomcentrale schoon 
Uw strijkijzer is voorzien van een Gliss/Glide ProtectTM

Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze  

Gebruik nooit agressieve 
of schurende producten.
Opgelet! Het gebruik 
van een schuurspons 
beschadigt de 
zelfreinigende deklaag 
van uw strijkzool - fig.27.

Doe geen producten in het waterreservoir 
voor het verwijderen van kalkaanslag (azijn,  
industriële producten voor het verwijderen 
van kalkaanslag ...) of om de stoomtank te 

linnen of katoen, moet u het 
strijkijzer op een afstand van 
enkele centimeters houden 
om eventueel verbranden van 
de stof te voorkomen.
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 - fig.12.

 

 - fig.16.
- fig.17  - fig.18

 - fig.19.

 - fig.20-21.
- fig.22.

«Anti-Calc» dooft - fig.23.

Druk bij het volgende gebruik op de «OK»-knop op het bedieningspaneel tot het oranje controlelampje «Anti-
Calc» dooft - fig.23.

«AUTO-OFF»-systeem  

De stoomgenerator opbergen 

- fig.2

- fig.25.
 - fig.26

- fig.1.

 Wees vriendelijk voor het milieu!

Laat, voordat u uw 
stoomgenerator leegt, deze 
gedurende meer dan 2 uur 
afkoelen, om het gevaar van 
brandwonden te voorkomen.
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U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of 
Groupe SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet 
zelf heeft kunnen vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf!

Een probleem met uw stoomgenerator?
Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
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